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soumis par le Comité Direc- 
teur à l'approbation du Con- 
seil. 

Article 24 

Unité de compte 
Les comptes du Fonds 

sont tenus dans une unité 
de compte fixée à 0,88867088 
gramme d'or fin. 

Article 25 

Privilèges et immunités 
a. Les dispositions des 

Titres II  et III  du Protocole 
Additionnel No I à la Con- 
vention de Coopération Éco- 
nomique Européenne en date 
du 16 avril 1948 sont appli- 
cables au Fonds, ainsi qu'aux 
avoirs du Fonds, y compris 
leurs revenus, sans préjudice 
des dispositions des para- 
graphes b et c du présent 
article. 

b. Les avoirs du Fonds, 
y compris leurs revenus, où 
qu'ils se trouvent et quels 
que soient leurs détenteurs, 
ainsi que les opérations et 
transactions autorisées par 
le présent Accord, sont exo- 
nérés de tous impôts et de 
tous droits de douane. 

c. Les dispositions de l'ar- 
ticle 5 du Protocole visé au 
paragraphe a du présent 
article s'appliquent à l'or 
faisant partie des avoirs du 
Fonds ainsi qu'à toutes les 
transactions portant sur cet 
or. 

Titre IV 

DISPOSITIONS 
FINALES 

Article 26 

Modifications 
Les dispositions des articles 

3 (y compris le Tableau A), 

account shall be submitted 
by the Board of Management 
to the Council for approval. 

Article 24 

Unit of Account 
Accounts of the Fund shall 

be kept in terms of a unit of 
account of 0.88867088 gram- 
mes of fine gold. 

Article 25 

Privileges and Immunities 
(a) The provisions of Parts 

II  and III  of Supplementary 
Protocol No. I to the Conven- 
tion for European Economic 
Co-operation of 16th April, 
1948, shall apply to the Fund 
and to its assets, including 
income, without prejudice to 
the provisions of paragraphs 
(b) and (c) of the present 
Article. 

(b) The assets of the Fund, 
including income, wherever 
located and by whomsoever 
held, and the operations and 
transactions authorised under 
the present Agreement shall 
be immune from all taxation 
and from all customs duties. 

(c) The provisions of Arti- 
cle 5 of the Protocol referred 
to in paragraph (a) of the 
present Article shall apply 
to gold included in the assets 
of the Fund and to all trans- 
actions concerning such gold. 

Part IV 

FINAL PROVISIONS 

Article 26 

Amendments 
The provisons of Articles 

3 (including Table A), 4 (d), 

sen forelægges for Rådet til 
godkendelse. 

Artikel 24. 

Afregning senhed. 
Fondens konti skal føres i 

afregningsenheder modsva- 
rende værdien af 0,88867088 
gram fint guld. 

Artikel 25. 

Privilegier og immuniteter. 
a) Bestemmelserne i II. 

og III. Del af Tillægs- 
protokol nr. 1 til Konventio- 
nen om Europæisk Økono- 
misk Samarbejde af 16. april 
1948 skal finde anvendelse 
på Fonden og på dens akti- 
ver, herunder indtægter, dog 
med forbehold af bestemmel- 
serne i nærværende Artikel, 
stykkerne b) og c). 

b) Fondens aktiver, her- 
under dens indtægter, uanset 
hvor og hos hvem disse måtte 
bero, skal, ligesom afregnin- 
ger og transaktioner foretaget 
i henhold til nærværende 
Overenskomst, være fritaget 
for enhver beskatning og told. 

c) Bestemmelserne i Arti- 
kel 5 i den i denne Artikel, 
stk. a) omhandlede Protokol 
skal finde anvendelse på guld, 
der indgår i Fondens aktiver, 
samt på alle transaktioner 
vedrørende sådant guld. 

IV. DEL. 

AFSLUTTENDE 
BESTEMMELSER 

Artikel 26. 

Ændringer. 
Bestemmelserne i Artik- 

lerne 3 (herunder Tabel A), 


